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aus, so bleiben fast nur Fastennachrichten zurück, die wir 
regelmässig in den Fasti Idat. wiederfinden.

Wir stellen einige der wichtigsten Nachrichten einander 
gegenüber:

Fasti Idat. Chron. pasch.
350. Sergio et Nigriniano. 349 1). ύπ. Λιμενίου και Κατουλ­

λίνου.
His conss. Constans occisus est 
in Galliis a Magnentio, et levatus 
est Magnentius die XV. Kal. 
Februar, et Vetranio apud Sir­
mium Kalend. Martiis, eo anno 
et3) Nepotianus Romae HI. 
Non. Junias, et pugna magna 
fuit cum Romanis et Magnen­
tianis.

359. Eusebio et Hypatio.
His conss. natus est Gratianus 
filius Augusti Valentiniani die 
XIV. Kal. Maias, et ipso anno 
primum processit Constantino­
polim praefectus urbis nomine 
Honoratus, die ΙII. Idus De­
cemb.
364. Joviano Aug. et Varro­

[niano].
His conss. recessit Jovianus 
Augustus Dadastana die XI. 
Kal. Mart, et levatus est Valen­
tinianus Augustus apud Niceam 
die V. Kal. Mart.

ΈπΙ. τ. τ. ύπ. άπεκτάν-3η Κών­
οτας εν Γαλλίαις υπό Μαγνεν­
τίου, αρξας ετη ιβ'2), και 
έπήρ3η Μαγνέντιος προ ιε' Κα­
λανδών Φεβρουάριον, και Βε­
τρανίων εις τό Σίρμιον Καλάνδαις 
Μαρτίαις. Και Νεπωτιανός αύτω 
τώ ετει έπήρθη εν 'Ρώμη προ 
τριών Νωνών “Ιουνίων, και πό­
λεμος μέγας εγένετο μετά ταύτα με­
ταξύ cΡωμαίων και Μαγνεντιανών. 
359. ύπ. Ευσεβίου καίςΤπατίου. 
Γρατιανός υιός Ούαλεντινιανού 
έγεννήθη πϱό ι Καλανδών 3Ιου­
νίων, και αυτώ τω ετει εν πρώ­
τοις προήλθεν έν Κωνοταντινου­
πόλει έπαρχος c Ρώμης4) όνό­
ματι ςΟνώρατος προ γ' 3Ιδών 
Σεπτεμβρίων.
364. ύπ. Τοβιανού Αύγ. και 

Βαρρωνιανού.
Τούτω τω ετει έτελεύτησεν 3Ιο­
βιανός Αύγουστος εις Δαδάστανα 
μη vi Περιτίω προ ιβ' Καλαν­
δών Μαρτίων...........

1) Verschiebungen der Fastennachrichten auf falsche Jahre, wie 
hier, nehmen wir im Chron. pasch, mehrfach wahr, wie überhaupt in 
allen mangelhaften Fastenableitungen. Daraus darf kein Argument gegen 
den Zusammenhang mit Fasti Idat. entnommen werden. 2) Die An­
gabe der Regierungszeit hat der Chronist wol nach eigener Rechnung 
gemacht, denn sie stimmt damit überein, dass er Constans’ Ermordung 
ein Jahr zu früh ansetzt. Joa. Mal., dem er dergleichen Zahlangaben 
zu entnehmen pflegt, giebt Constans 16 Jahre. 3) Suppi, ‘levatus est’. 
4) έπαρχος c Ρώμης = praefectus urbis erklärt sich wol daher schon, dass 
Constantinopel ‘Nova Roma’ hiess, Kaufmanns Auslegung S. 359 ist zum 
mindesten gesucht. An einer andern Stelle hat der Compilatore Ρώμη 
für Constantinopel genommen, indem er zum Jahre 411 sagt: ΈπΙ τ. τ. 
ύπ. είσήλθεν ’Αλλάριχος και έποίηΟεν άντσ.ραι Άτταλον έπαρχον πόλεως. 
Da er keinen Ortsnamen hinzufügt, so meint er doch wol, die Nach­
richt beziehe sich auf Constantinopel.


